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PREFACE

[Ipennaraemoe ydeObHOe mocobue mpeaHa3HAuYEHO AJis paboThl B TPYMIax
aCIHUpPaHTOB, COUCKATeNed W HAy4YHBIX pPaOOTHUKOB, TOTOBSIIMUXCS K CAade
BCTYNUTEIBHOTO SK3aMEHa M0 aHTIUICKOMY $3bIKy. Ero Takke MOXHO HC-
MOJIb30BaTh MpHU paboTe B CTYACHUECKUX TPYIIAX C YIrIyOJICHHBIM H3y4YeHHEM
aHrauiickoro s3pika. llenp mocoOust - pa3BUTHE KOMMYHHUKATHBHBIX YMEHUH U
HaBBIKOB PEUYEBOM JAESITENBHOCTH pA3IUYHBIX BHUJAOB, a TaKK€ HAaBBIKOB
aHHOTUPOBAHUSA U peepupOoBaHUs HAYUYHOU JIUTEPATYPBHI.

[Tocobue cocToUT U3 Tpex vacTel, Kaxaas U3 KOTOPbIX BKJIKOYAET B ce0s
HECKOJIbKO ypOKOB. B mepBoil dacTtu pJaroTcsi METOAMYECKHE YKa3aHUS:
pacKpbIBaeTCsl COJEPIKAHUE BCTYMHUTEIBHOIO MCIBITAHUS M 3K3aMEHa Ha caavy
KaHJUJIaTCKOIO MMHHMyMa IO MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, PacCMaTpUBAIOTCS BUJbI
YTEHUS, IPUBOJATCS 00pa3el] IK3aMEHAIIMOHHOTO OUjIeTa U KPUTEPUU OLIEHKH.

Bropas vacte BkJO4YaeT B ceOs OpUTMHAIbHBIE TEKCThl MPAKTUYECKHU 10
BCEM CHELIMATILHOCTSM.

Tperbs yacTh MOCBsIIEHa TUCBMEHHOMY JI€JI0BOMY OOILIEHUIO.

TeopeTnueckuil U MPaKTUUECKUI MaTepuall, MPEJCTABICHHbIN B y4eOHOM
MOCOOMH, TIOMOXKET acTUpaHTaM MOJATOTOBUTHCS K YYACTHIO B MEXTyHAPOIHBIX
KOH()EPEHIINSIX, YCOBEPIIICHCTBOBATh HABBIKM UYTCHUS U TEPEBO/Ia OPUTHHATIHLHOU
HAyYHOW JINTEPATYPhI, TOJTOTOBUTH YCTHBIC WM MUChbMEHHBIC BHICKA3bIBAHUS 110
TEME TUCCEPTAIMOHHON PabOThI, M3JI0KHUTH COJIEpKaHNE MPOUYUTAHHOTO B popMax
pe3oMe ¥ aHHOTAIHH.

Yactb, MOCBSIICHHAS JAEJIOBOM MEpenucKe, CrocoOCTBYET BBIPAOOTKE Y
CTYJCHTOB yMEHHsI OOIATHCS HAa aHTIMICKOM SI3BIKE TIO TTPOOIeMaM, CBSI3aHHBIM C
HAyYHOW JeSATENIbHOCThIO, BECTH JICTIOBYIO MEPENHUCKY C YUCHBIMU Kak B Poccun,

TaK 1 3a pyOeKoM.



Part |
APPLYING THEORY TO PRACTICE

Unit |
REQUIREMENTS FOR THE ENTRANCE EXAM IN A FOREIGN
LANGUAGE

Exam Structure

1. Reading and translation into Russian of the original scientific text in the
specialty. The volume of the text is 2500 - 3000 characters.

2. Retelling of the original scientific text in the specialty (on foreign
language). The volume of the text is 3000 - 3500 characters.

3. Conversation with the examiner in a foreign language on questions,
related to the specialty and future scientific research.

Speech activities tested during the exam.

Reading. The applicant must demonstrate the ability to read and understand
the original literature in the specialty, based on the studied language material,
professional background knowledge, language and contextual guessing skills. The
skills of the student, search and browsing reading are assessed.

Written translation of a scientific text in a specialty is assessed taking into
account the general adequacy of the translation, that is, the absence of semantic
distortions, compliance with the norm and usage of the target language, including
the use of terms.

Oral speech. The read text is assessed taking into account the volume and
correctness of the extracted information, the adequacy of the implementation of the
communicative intention, meaningfulness, consistency, semantic and structural
completeness, the normality of the text; the ability to determine the range of issues
considered in the text and to identify the main facts emphasized in the text is
assessed within a short time.

Speaking. At the entrance exam, the applicant must demonstrate mastery of
a prepared monologue speech, as well as an unprepared monologue and dialogical
speech in a situation of official communication within the program requirements of
the university course passed. Content, adequate implementation of communicative
intention, consistency, coherence, semantic and structural completeness,



normativity of the statement are assessed.

Knowledge of language material. At the entrance exam, the applicant must
demonstrate the orthoepic skills formed at the university when reading aloud and
speaking. When controlling the written translation of the text and in the oral
expression, the applicant's possession of general scientific and special vocabulary,
terms and terminological phrases, phraseological combinations, idioms, non-
equivalent vocabulary, etc. should be taken into account.

Knowledge of abbreviations, conventions, the ability to correctly read
formulas, symbols, etc., is also a prerequisite for the exam for the applicant.

At the entrance exam, the applicant must demonstrate proficiency in the
grammatical minimum of a university course in a foreign language, namely:

1) word order of a simple sentence;

2) complex sentence - compound sentence;

3) conjunctions and relative pronouns;

4) elliptic sentences;

5) sequence of tenses;

6) conjunctionless subordinate clauses;

7) use of personal forms of the verb in active and passive constructions;

8) passive constructions;

9) functions of the infinitive - the infinitive in the function of the subject,
definition, circumstance.

Phrases: object case with infinitive, nominative with infinitive, infinitive in
function of an introductory term, infinitive in compound nominal predicate “be
plus infinitive” and in compound modal predicate, “for plus noun plus infinitive”;

10) functions of the participle - participle in the function of definition and
attributive participle phrases; independent participle phrases;

11) functions of a gerund - a gerund in the function of a subject, addition,
definitions, circumstances; gerundial phrases;

12) subjunctive mood;

13) modal verbs - modal verbs with simple and perfect infinitives; functions
of the verbs “should and would”;

14) conditional sentences;

15) pronouns, words substitutes, compound and paired conjunctions,



comparative - contrastive phrases.

The applicant must be proficient in all types of reading: study, explore,
search and revision reading.

Revision reading is aimed at acquaintance with the topic scientific text, and
the examinee must show the ability to concisely convey the content of the text based
on the extracted information.

Exploratory reading provides the applicant with an opportunity to show his
ability to analyze the development of a topic and the general idea of the author of a
scientific article, as well as to understand in general at least 70 % (per cent) of the
main information.

Learning reading aims at a complete and accurate understanding of the
content of the text.

All types of reading are aimed at the result - to learn to read a foreign text
fluently in your specialty.

Free reading provides for the formation of skills isolate basic semantic
blocks in the readable one, determine structural and semantic core, highlight the
main thoughts and facts, find logical connections, exclude redundant information,
group and combine the highlighted provisions according to the principle
community, as well as the formation of the skill of language guessing, as well as
forecasting incoming information.

To develop some basic translation skills you need to know information about
the features of the scientific functional style, and also have an idea of such concepts
as an equivalent and an analogue; translation transformations; compensation for
translation losses, contextual replacements; polysemy of words; dictionary and
contextual meaning of the word; coincidence and divergence of the meanings of

international words - “false friends” of the translator.
Unit 11

ASSESSMENT OF POSTGRADUATES’ KNOWLEDGE

As we have already noted in the first unit, at the entrance exam, the applicant
must demonstrate the ability to use the spelling, orthoepic, lexical and grammatical
norms of the studied language within the university program and use them correctly
in all types of speech communication in the field of science.

Studying reading of the original text in the specialty:

“Excellent” - full translation (100 %) adequate to the semantic content of



the text in Russian. The text is transmitted grammatically correctly, lexical units
and syntactic structures characteristic of the scientific style of speech are translated
accordingly;

“Good” - full translation (90 - 100 %), lexical, grammatical and stylistic
shortcomings are noted, they do not interfere with the general understanding of the
text, but do not correspond to the norms of the target language specified by the style
of scientific presentation;

“Satisfactory” - a fragment of the text proposed in the exam is not fully
translated, with a large number of lexical, grammatical and stylistic mistakes that
lead to a misunderstanding of the content of the scientific text;

“Unsatisfactory” - translation of less than one second of the text with a
large number of lexical, grammatical and stylistic mistakes that lead to a
misunderstanding of the content of the scientific text.

Viewing reading of the original text in the specialty with the transfer of its
content:

“Excellent” - a complete presentation of the main content of the text
fragment;

“Good” - the text is conveyed semantically adequately, but the content is
not conveyed in full;

“Satisfactory” - the text is conveyed too briefly with a significant distortion
of the meaning;

“Unsatisfactory” - less than 50 % of the main the content of the text, there
Is a material distortion of the content text.

Conversation with examiners in a foreign language on issues related to the
specialty and future scientific research.

When talking with examiners in a foreign language, issues related to the
specialty and future scientific work, monologue speech is assessed at the level
independently prepared and unprepared statements.

Particular attention is focused on the topic of the specialty and future work
on the dissertation through dialogue, with discussion of issues related to scientific
work, as well as on everyday topics.

The evaluation criteria:

“Excellent” - competent and expressive speech. Right lexical and
grammatical constructions are used if mistakes are made, then immediately



corrected by the speaker. Style scientific statement is sustained throughout the
conversation. Volume statements meet the requirements - 10 - 15 sentences. The
speaker understands and adequately answers questions;

“Good” - when pronouncing grammatical mistakes. The volume of the
statement corresponds the requirements. Questions the applicant understands
completely, but the answers are sometimes difficult. Scientific style is sustained in
70 - 80 % of statements;

“Satisfactory” - grammatical mistakes are made, sometimes very serious.
The volume of the statement is no more than 4. Both the questions asked and the
answers are difficult. Scientific style is sustained in no more than 30 - 40 % of
statements;

“Unsatisfactory” - incomplete statement (less than 4), many grammatical,
lexical and phonetic mistakes. The examiner does not understand the questions and
cannot answer.

Unit 111
PREPARATION FOR WRITTEN TRANSLATION
OF SCIENTIFIC LITERATURE

Written translation involves a number of stages.

1st stage. Acquaintance with the original. Careful reading of everything text
using a dictionary as needed.

2nd stage. Allocation of logical parts of the original.

Dividing the text into complete semantic segments - sentences, paragraphs,
periods.

3rd stage. Draft translation of the text. Consistent work on logically
separated parts of the original.

4th stage. Re-reading the original, checking the completed translation in
order to control the correct transfer of the content.

5th stage. Final editing of the translation with the corrections.

6th stage. Translation of the title.

When translating, it is important to distinguish between truly international
words, that is, similar in spelling and sound in different languages and coinciding



In meaning, from words that, with their external similarity, have different
meanings. Words of the second category are especially dangerous for those
performing written translation, as they are often misleading and cause gross
semantic mistakes. Such words are called pseudo-international words, or “false
friends of the translator”.

International words in Russian, as a rule, have a narrower special meaning.
So, for example, the word revolution in Russian has only one meaning -
“revolution, coup”, while in English the basic meaning of the word revolution is
“circular rotation, a complete revolution of the wheel of a car”.

International words present a known difficulty when translating, since,
naturally, first of all you use the corresponding international word in Russian, and
the translator often overlooks other meanings of this word or another form of its
use.

So, in modern translations, words are often incorrectly used practically,
formal, dramatic.

Under “false friends of the translator” we mean words more often of Latin
and Greek origin that have a similar spelling, but different meanings in English and
Russian.

Accurate - TouHbIi, a HE aKKYpaTHBIN

Actual - paxkTryeckuii, a He aKTyabHbIH

Object - nens, npeameT, a HE OOBEKT

Prospect - Buj, nepcriekTuBa, a He MPOCTEKT

Subject - Bompoc, npenaMeT, a He CyOBEKT

Technique - meton, MeToauka, a He Texauka It lasted the whole decade.

910 IMPpOaO0JIZKAJIOCh TCJIOC ACCATHIICTUC.

She has a very fine complexion.

VY He€ npeKkpacHbIi LBET JIULA.

The vast majority of these words have only one meaning. They are truly
international.

For example:

Expert - skcriepT 1 3HaTOK, CBEAYIIUH crieuaucT, cnenuaiuct Control -
KOHTPOJIb ¥ PYKOBOJICTBO, YIIpaBlIcHHE, HaI30p, poBepka Dramatic -
JIpaMaTUYECKUN, IpaMaTUYHbIN, HEOKUAAHHBIN, SPKUAM, BICYATIISIONIUN,

CEHCAIIMOHHBIN
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“False friends of the translator” are divided into three groups.

1. Words that have an external similarity (sound and spelling) with the
words of the Russian language, but the meaning of which does not always
coincide.

Decade - necatunerune

Popular - HapoHbIi, MOMyJISIpHBIT

Nation - Harus, HapoJ, cTpaHa

Crisis - kpu3uc, KOH(QIIMKT, HAIPSOKEHHAS CUTYaIUs

2. Great help to people when transferring “false friends of the translator”
can provide English-Russian and Russian-English dictionary of “false friends of
the translator” by V. V. Akulenko.

3. The dictionary contains a detailed analysis of over 1000 English words,
in the overwhelming majority of abstract meaning that Russians analogs.

PRACTICE TASKS THAT WILL IMPROVE
WHAT YOU HAVE LEARNED

Task 1. Translate the following sentences into Russian, paying attention
to the translation of ambiguous words (“false friends of the translator”).

1. A physician working with X-rays must be something of a physicist.

2. The faculty of the New Orleans University consists of the best
scholars, especially in Arts.

3. Little Oliver Twist was very much afraid of the master in the
working house.

4. Michael Jackson has lost many of his fans after the scandal.

5. There are many creeperers in the conservatory.

6. Mendeleyev was a great student of chemistry.

7. The work of a compositor is rather difficult.

8. The crew of the boat consisted of her husband, his two mates, three
engineers, twelve firemen and ten able-bodied seamen.

Task 2. Translate the following text, paying attention to the translation
of international words.

These outcomes have been most pronounced where the past transition state
structures have been weak and fractured, allowing parts of the government to be

11



captured by groups whose major objective is to use the state to legitimate or mask
their acquisitions of wealth. (Poor outcome can also occur when stronger
governments fail to create a modicum of prudential regulation for financial and
capital markets).

The international financial institutions must bear some of the responsibility
for these outcomes, because they requested and required transition governments to
privatize rapidly and extensively, assuming that private ownership would, by itself,
provide sufficient incentives to share holders to monitor managerial behavior and
encourage firms’ good performance.

Task 3. Translate the following sentences from Russian into English,
paying attention to the highlighted words.

1. IIpaBUTENBCTBO, KOTOpPOE OOPYIIMBAECTCS HA TaKUE MOJUTHYECKUE
OpraHu3allid, MOKET OBbITh JHIIL IPaBUTEIBCTBOM, KOTOpPOE OOUTCA CBOETO
HapoJa.

2. B 80-e roapl mpouuioro Beka KOHCEpBAaTHUBHAsA MapTHsS HCIOBEIOBaJa
HACTOJIBKO paJMKadbHble NMPUHIMNbI YIPABICHUS CTPAHOW, YTO UM BPSA JIU
MO>XHO HaiTu nipumep B uctopun Coenunénnoro KoposescTaa.

3. [Ipe:kne OTHOIICHUS MEXIY CIYXKAlIUMU 3TUX YIpaBiIeHUN W mpa-
BUTEIHCTBA OB TAPMOHUYHBIMH.

4. Ins mpuHATHS 000CHOBAHHOIO PEIICHUS] HEOOXOIUMO YUYUTHIBAThH IO
KpaiiHei Mepe 1mecTb (PaKTopoB.

5. Marepuainsl B OCTaJIbHBIX pa3jieiaX HOCSIT HECKOIBKO YMO3PHUTEJIbHbIN
XapaKTep.

6. CmycTs Tpu rojia KapTuHa CyleCTBEHHO U3MEHUIIACh.

7. Ins sToro Ttpebyercs ry0oKoe wu3ydeHUe 3BE3] U MPUMEHEHUE
CJIOKHBIX TEOPUH.

8. Boiina 3a He3aBMCMMOCTH B AMepHKe - TPSIMOW MPOTOTHUIl HAIU-
OHAJIbHO-OCBOOOUTEIBHBIX BOWH B KOJOHHAIBHBIX W TOJYKOJOHUAJIBHBIX
CTpaHax B HACTOSAIEE BpEeMs.

9. DOTo0 OyKBaJIBLHBII TIEPEBOJT TEKCTA.

10.Mue HpaBuTCs y4acTre B paboOTe ATOro KypHaJja, OJJHAKO S HE UMEIO

HHUKaKHX 00513aTeJIbCTB MEPE] €ro peIaKinei.

12



Unit IV
NEOLOGISMS. TRANSLATION OF NEOLOGISMS

Neologisms are new words that have not yet been registered in dictionaries,
or new meanings of words not fixed by dictionaries, already existing in the
language.

To understand the meaning of the neologism, it is necessary:

1) to find out the meaning of a word from the context;

2) refer to the latest edition of one of the English-Russian or Russian-
English dictionaries and try to find the given word in the section “New words”;

3) try to figure out the meaning of the new word, based on its

structure,

I. e. to determine whether it is formed by the existing word-formation model.

When translating neologisms, the following translation methods are
used:

1) transcription;

2) transliteration;

3) calquing;

4) descriptive translation.

Translation methods for transcribing neologisms:

Beatles - butns

briefing - 6pudunr

Transliteration nowadays is practically not used:

inauguration - wHayryparus

Benelux countries - ctpanbl benunroke

Examples of calquing neologisms (i.e. reproduction by means of the
Russian language of meaning and morphological structure new English word or
phrase):

air bridge - Bozaymnsiii Mmoct shadow

cabinet - Tenesoii kabuner nuclear

umbrella - spepusbrit 30HTHK brain trust

- mo3roBo#i Tpect Examples of

descriptive translation:

to lobby - moceutaTh AeeraToB IS OKa3aHUs JaBJICHUS HA YJICHOB

13



MapiiaMeHTa, JIMyTaToB OKpyra
buck-passer - genoBek, MO TEPEKIIAABIBATH OTBETCTBEHHOCTh HA

JPyrux

PRACTICE TASKS THAT WILL IMPROVE
WHAT YOU HAVE LEARNED

Task 1. Translate the following sentences containing neologism words.
The pill was sugar-coated.
She is air-minded.
Summer at last. You look summary too.
We are the not-wanteds.

5. There are people who have much and those who have nothingwell, you
see. I’'m among muchers.

6. A man doesn’t come a thousand and odd miles to be not-at-homed at
the end of it.

7. The white tiled, gleaming-tapped bathroom.

8. It was a dehumanized apartment.

9. Ireland has a right to nationhood.

10. Is the child a mouth-breather?

> w e

Task 2. Translate the following sentences, accurately defining the
meanings of the highlighted words and expressions.

1. Volunteers work in nurseries and playrooms in children’s hospitals, in
the golden age clubs and veteran hospitals.

2. Executives have to keep workers satisfied in order to reduce job
hopping.

3. European head-hunters typically stalk their prey by telephone. They
seldom write and never show up at a candidate’s current place of employment.

4. Americans are traditionally self-conscious about exclusive displays of
patriotism, and will deride such excess as “Fourth of July” speech.

5. ...on the left stands a man in a very dark suit with very dark tie, very dark
glasses, very while shirt, and very bald head, a cap, Feebie, CIA, something like
that.

14



Task 3. Translate the text into Russian in accordance with the style
requirements. Comment on the translation of the neologisms that you come
across.

Net Gain: a Pollyanna-ISH View of Online Personals

When I first went to work at Nerve.com, the online sex and culture magazine,
I knew very little about the “personals” side of the site. No, I was a big editorial
snob, too busy soliciting personal essays on Canadian toplessness to pay much
attention to the tech-heads to my left, who were beta testing classified ad databases.
Little did I know about the real literary revolution taking place - that out of the inky
duckling of the print personal and was emerging this proud and freaky swan, the
online profile.

The old-style personal ad was a solitary two-line cry for help, delivered with
haiku-length concision. The language was as coy as that of a real estate ad:
Rubenesgue meant fat, generous meant rich patsy, artistic meant broke. Two types
of daters were assumed to use these ads: the extremely lonely and those with
narrowly specific sexual kinks. Before a meeting one likely knew very little about
one’s date, other than the fact that he or she would be sporting a glittery beret as a
signal.

Task 4. Translate the following neologisms into English:
1) HMCKYCCTBO BO3/CHCTBHS Ha MacChl

2) paccMmaTpuBaTh IO MyHKTaM

3) 3akpeiTHE (JTMKBUIALNS) 3aBOIA

4) Hoy-xay

5) nukeTHpOBaHUE

6) ObITh wieHOM IpOodcoro3a

7) TepeHOCHOW KOMITBIOTEP

8) denHOYHAs AMITIIOMATHSI

9) “suuk” (TEJIEBU30P)

10) yreuka MO3roB

15



Unit VvV
AMERICANISMS. TRANSLATION OF AMERICANISMS

For written translation from English into Russian, knowledge of
Americanisms is of the greatest importance. They certainly do not change the basics
of the English language (grammatical structure and basic vocabulary), but they also
create certain inconveniences when translating scientific articles, and not only.

In grammar, difficulties of Americanisms’ translation are the following.

Instead of Present Perfect they use Past Simple (Indefinite).

They just left instead They have just left.

Past Simple instead of Past Perfect.

After he came back home he ate dinner (instead of after he had come).

In the American version, there is a tendency for non-compliance with the
sequence of tenses.

For example:

He said he is felling bad.

In the structure of the sentence in the American equivalent, there is another
words order, for example, adverbs are often preceded by verb:

For example:

He then asked for another appointment.

The so-called “economy” of words is also appeared in the omission of
“should” in additional clauses.

For example:

They suggested that | (should) do it myself.

The use of prepositions and articles can also consider some difficulties of
translating Americanisms, since they differ from the British equivalent.

The presence or absence of dots in abbreviations is an example of the
difference between American and British punctuation.

Prepositions:

on the street (US), in the street (UK) - na ymure bill out a

form (US), bill in a form (UK) - 3amonauts do over (US),

do up (UK) - mepenenats Articles:

one thing or the other (US), one or other thing (UK) go to

the hospital (US), go to hospital (UK)

16



There are significant lexical differences between American and British

English.
British American Meaning of the word
tube/underground subway METPO
flat apartment KBapTHpa
barrister lawyer aJBOKAT
engine motor MOTOP
a receptionist a desk clerk aJIMHHHCTPATOP

a primary school

an elementary school a
junior school

HavdaJIbHAas IIKOJIa

an aerial

an antenna

AHTCHHAa

PRACTICE TASKS THAT WILL IMPROVE

Task 1. Give two variants - British and American - of the words that

correspond to the definitions.
1. A line of people or vehicles that are waiting for something.

2. A device that moves up and down inside a tall building and carries people
from one floor to another.

17
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3. A major road that has been specially built for fast travel over long
distances.

4. An area of building where people can leave their cars.

5. A large vehicle that is used to transport goods by road.

6. A vehicle without an engine that can be pulled by a car or a van. It

queue/line; lorry/truck; motorway/expressway, highway; caravan/trailer;
lift/elevator; petrol/gas, gasoline; car park/parking lot

contains beds and cooking equipment so that people can live and spend their

holidays in it.

7. A liquid which is used as a fuel for motor vehicles.

Task 2. Translate the sentences into Russian. Pay attention to
Americanisms.

1. The baggage claim area was right under the main hall of the airport.

2. A flat in America is called an apartment; what they call a flat is a
puncture in your tyre.

3. If you ask for suspenders in a man’s shop you receive a braces... and
should you ask for a pair of braces, you receive a queer look.
A friend of mine gives me a fill-in on how Castello is running the country.
The stark rundown of household budget was all too familiar.
He updated me on the recent events.
Why has crime sky-rocketed in California?
Those who were interested in the same thing hung around.

9. In his 36 years in New York’s prison department he never once let up on
his fight against capital punishment.

10. Sorry, we had the run-in, but it was all my fault.

© N o Ok

Task 3. Divide the following words into two groups: British and
American, paying attention to the spelling of the words.

Favorite - favourite, apologize - apologise, labour - labor, catalogue -
catalog, theatre - theater, counselor - counsellor, license - licence, color - colour,
hypnotise - hypnotize, center - centre, programme - program,

18



specialize - specialise, traveller - traveler, humour - humor, archaeology -
archeology, dialog - dialogue, defence - defense, neighbour - neighbor, kilometre -
kilometer.

Trousers - pants (oprokm), gas - petrol (6ensmn), freeway - motorway
(mocce), a boot - a trunk (6araxumk), candy - sweets (kondetsi), a flashlight - a
torch (ponapuk), autumn - fall (ocens), an apartment - a flat (ksaptupa), a diaper -
a nappy (moaryssuk), underground - subway (merpo), sidewalk - pavement
(tpotyap), a lift - an elevator (audT), first floor - ground floor (mepssiii aTax), post
- mail (moura), cookies - biscuits (meuenne), chips - French fries (kaprodens dpu),
pharmacy - chemist's (anteka), a truck - a lorry (rpy3oBuk), rubbish - garbage
(mycop), crazy - mad (cymacmenmwmii), holiday - vacation (ormyck), to wait in line
- to queue (ctosTh B ouepeau), a shopping cart - a trolley (tenesxxka), a mobile phone
- a cell phone (MoOuBHEIH Tenmedon), a ity centre - downtown (tieHTp ropoja), a
restroom - a toilet (oOmecTBennsIii Tyanet), engaged - busy (3amsr), soccer -
football (dbyr0oi), a jJumper - a sweater (ceutep), at five past nine - at five after
nine (B AT MUHYT JIECATOT0), a Cab - a taxi (Takcu), atin - a can (>kectsHas 0aHka),
a faucet - a tap (xpan), an eraser - a rubber (macruk), a film - a movie (¢puaEMm),
sneakers - trainers (kpoccoBkmu), a Cooker - a stove (kyxoHHas ruiuta), drapes -
curtains (mropsi).

Task 4. Translate into Russian. Pay attention to Americanisms.

1. I'm just a lonesome old hobo, ain't got no money, ain't got no home, but I
got me one thing; | got me a disease that's eating me up.

2. An unsheathed Japanese sword lay across Butch's lap, a war souvenir
which, Butch said, he had taken off the body of a dying Nip on the island of Tarawa
(he had actually traded six bottles of Budweiser and three joysticks for the sword
in Honolulu).

3. ...he would hear it, something worse than all the Commies and murderers
in the world, worse than the Japs, worse than Attila the Hun, worse than the
somethings in a hundred horror movies.

4. Butch was settled in for the afternoon on the back porch, a quart milk-
bottle filled with exquisitely hard cider.

5. His Philco portable radio on the porch rail (later that afternoon the Red
Sox would be playing the Washington Senators, a prospect that would have given
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a man who was not crazy a bad case of cold chills).
6. Yang killings are corny or old-fashioned these days.
7. If you ask for suspenders in a man's shop, you receive a pair of braces...
and should you ask for a pair of braces, you receive a queer look.
8. An overwhelming “yea” from 38 critics with five giving it the brush-off.
9. Afriend of mine gives me a fill-in on how Castello is running the country.
10. The stark rundown of household budget was all too familiar.
11. Sorry, we had the run-in, but it was all my fault.
12. He updated me on a couple of gimmicks.

13. He has been credited with sparkplugging the current movement for court
reforms in North Carolina.

14. Why has crime sky-rocketed in California?

15. Those who were interested in the same thing hung around.

16. In his 36 years in New York's prison department he never once let up on
his fight against capital punishment.

17. If you believe that London underground trains are crowded in the rush
hours, you are mistaken. At 9 a.m. or 5 p.m. on the Bakerloo Line between

Piccadilly and Oxford Circus you will find a hermit-like solitude compared with a
New York subway at the same period of the day.

Unit VI
PHRASEOLOGICAL UNITS. TRANSLATION
OF PHRASEOLOGICAL UNITS

Phraseological word combinations are constant combinations of words
whose meanings are composed of the meanings of the components included in
them, but one of the words is always used in a idiomatic meaning. They do not have
national specificity, and due to the transparency of their internal shape and often
lack of imagery, it is easy to understand their meaning.

Phraseological word combinations are often translated by words in their
direct meaning with the desired stylistic coloring.

Translation of phraseological units causes certain difficulties for a
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number of reasons.

1. Becoming components of a phraseological unit, words with free meaning
lose their semantics and acquire a new, connected meaning.

2. A person who does not know the phraseological phrases of the source
will not be able to give an equivalent translation of the phraseological unit in the
translation text, which will lead to a word-by-word or literal translation. Thus, there
will be a deformation of meaning and subsequent misperception of information.

3. If there is an equivalent of phraseological unit in the target language, the
translator needs to look for other ways to convey meaning, due to the fact that this
or that phraseological unit does not correspond to the context.

4. When translating a phraseological unit, our task is accurately and
correctly conveying its meaning, as well as show emotionally expressive
characteristics, evaluative connotation, functional and stylistic features.

5. Difficulties in translating a phraseological unit are its high degree of
national specificity.

6. The external similarity of phraseological units in the source and the target
languages that have different semantics can lead to false associations and incorrect
translations.

In order to convey the meaning of the phraseological unit adequately and
accurately, we choice methods of translating such phrases.

For example:

Poor lamb, he must be as poor as a church mouse.

AX TbI, ssTHeHOUEK! BusiHO, 6€/1eH, KaK [IEPKOBHAS MBIIIIb.

We can see word choice of an equivalent. The English sentence and its
translation are equivalents - semantics, imagery, stylistic coloring, component
composition, grammatical structure.

Not infrequently, when translating a phraseological unit, we are searching
for analogs, phraseological units that convey the same meaning, but based on a
di